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EN 1. SAFETY INSTRUCTIONS
Before using this electrical appliance, read the instructions 
below carefully and keep them for future reference:
1. If the supply cord is damaged, it must be replaced by 
the manufacturer, its service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard.
2. Before plugging the appliance into a wall socket, check 
that the local electric current corresponds to the current 
specified on the rating plate affixed to the appliance. 
Always plug your appliance into an earthed wall socket.
3. Unplug the mains cable from the mains when you 
are not using the appliance and before performing any 
cleaning or maintenance work.
4. Use the new hose sets supplied with the appliance. 
Do not reuse old hose sets.
5. Always unplug the machine and turn off the water 
supply after use.
6. Ensure that the water pressure of your water supply 
is between the stated min. inlet water pressure and the 
max. inlet water pressure.
7. For your safety, the power plug must be inserted into 
an earthed three-pole socket. Make sure that your socket 
is properly and reliably earthed.
8. The water connections and electrical cables must be 
connected by a qualified technician in accordance with the 
manufacturer’s instructions and local safety regulations.
9. Child safety hazard!
10. This appliance can be used by children aged from 
8 years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe 
way and understand the hazards involved. Cleaning and 
user maintenance shall not be made by children without 
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ENsupervision.
11. Children of less than 3 years should be kept away 
unless continuously supervised. Children shall not play 
with the appliance. 
12. Pets and children may climb into the machine. Check 
the machine carefully before use.
13. The glass door may get very hot during use. Keep 
children and pets away from the machine during use.
14. Risk of suffocation! Keep all packaging materials out 
of the reach of children and babies!
15. Make sure that you can reach the mains plug of the 
appliance after installation.
16. Risk of explosion!
17. Do not wash or dry items that have been dabbed 
with or cleaned, washed or soaked in combustible or 
explosive substances (such as wax, oil, paint, gasoline, 
degreasers, dry-cleaning solvents and kerosene) This 
may cause a fire or explosion.
18. The maximum mass of dry clothes to be washed in 
the appliance is 7.0 kg.

Installation
1. The appliance is for indoor use only.
2. This appliance is not designed for built in.
3. The venting openings must not be obstructed by 
carpet.
4. The washing machine must not be installed in 
bathrooms or very wet rooms or rooms containing 
explosive or caustic gases.
5. Models with a single inlet valve should be connected 
to the cold water supply. Models with double inlet valves 
should be correctly connected to the hot water and cold 
water supply.
6. The mains plug must be accessible after installation.
7. To prevent damage to the product, remove all 
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EN packaging and transport bolts before use.
8. This product is for home use only and is only designed 
for machine-washable textiles.
9. This appliance is intended to be used in household 
and similar applications such as:

 – staff kitchen areas in shops, offices and other working 
environments;

 – farm houses;
 – by clients in hotels, motels and other residential type 

environments;
 – bed and breakfast type environments;
 – areas for communal use in blocks of flats.

10. Do not lean against the machine door.
11. Handling precautions:
12. Transport bolts must be reinstalled by a technician.
13. Accumulated water must be drained out of the 
machine.
14. Handle the machine carefully. Never hold any 
protruding parts of the machine while lifting. Do not use 
the machine door as a handle when moving the appliance.
15. This appliance is heavy. Exercise care during 
transport.
16. Do not close the door with excessive force. If it is 
difficult to close the door, check if the clothes are fully 
inserted into the drum and evenly distributed.
17. Do not use the machine to wash carpets.
18. The washing machine must be calibrated before use.
19. Before washing clothes for the first time, the washing 
machine should be run for one full cycle with no clothes 
inside.
20. Do not place flammable, explosive or toxic solvents 
into the machine (e.g. gasoline or alcohol) or use them 
as detergents. Only use detergents which are suitable 
for machine washing.
21. Make sure that all pockets are emptied. Sharp and 
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ENrigid items such as coins, jewelry, nails, screws or stones 
may cause serious damage to the machine.
22. Check whether the water inside the drum has been 
drained before opening the door. Do not open the door if 
there is any water visible.
23. Take care not to burn yourself when the product is 
draining hot water.
24. Never refill the water by hand during washing.
25. If you wish to tumble dry fabrics which contain 
vegetable or cooking oil or which have been contaminated 
by hair care products, wash them in hot water with extra 
detergent before placing them in a tumble dryer. This will 
reduce, but not eliminate the hazard.
26. Adequate ventilation must be provided to prevent the 
flow of gases into the room from appliances burning other 
fuels (including open fires).
27. Items that have been soiled with substances such 
as cooking oil, acetone, alcohol, petrol, kerosene, spot 
removers, turpentine, waxes and wax removers should 
be washed in hot water with an extra amount of detergent 
before being dried in the appliance. 
28. Items such as foam rubber (latex foam), shower caps, 
waterproof textiles, rubber backed articles and clothes or 
pillows with foam rubber pads should not be dried in the 
machine. 
29. Fabric softeners or similar products should be used 
as specified in the instructions.
30. The door of the appliance can be opened during the 
cycle, after the drum has emptied the water from the 
machine. This takes approximately 15 seconds.
31. The final part of the washer dryer cycle occurs without 
heat (cool down cycle) to ensure that the items are left at 
a temperature at which they will not be damaged.
32. Before using the appliance, remove all objects from 
pockets such as lighters and matches. 
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EN 33. WARNING: Never stop a washer dryer before the end 
of the drying cycle unless all items are quickly removed 
and spread out so in order to dissipate the heat. 

This marking indicates that this product should not 
be disposed with other household wastes throughout 
the EU. To prevent possible harm to the environment 

or human health from uncontrolled waste disposal, 
recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of 
material resources. To return your used device, please 
use the collection systems or contact the retailer where 
the product was purchased. They return and can take 
this product for environmental safe recycling.

2. TECHNICAL DATA
2.1. TECHNICAL SPECIFICATIONS

Power supply 220-240 V~,50 Hz

Rated power 2000 W

Max. current 10 A

Standard water pressure 0.05 MPa~1 MPa

Model 600082795

Washing capacity 7.0 kg

Dimensions (W x D x H in mm) 590x545x845

Net weight 61 kg

2.2. PRODUCT FICHE
Energy test program: Intensive 60/40°C. Speed: Maximum speed; Other specifications 
as default.

Supplier’s name or trade mark:Auchan
Supplier’s address (b): SAS OIA, 200, rue de la Recherche, Le Colibri BP 169, 59650 
Villeneuve d’Ascq, France
Model identifier: 600082795
General product parameters:
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Rated capacity (a) 
(kg) 7.0 Dimensions in cm

Height 85
Width 60
Depth 50

EEIW (a) 59.9 Energy efficiency class (a) B
Washing 
efficiency index (a) 1.04 Rinsing effectiveness  

(g/kg) (a) 5.0

Energy 
consumption 
in kWh per 
cycle, based on 
the eco 40-60 
programme. 
Actual energy 
consumption will 
depend on how 
the appliance is 
used.

0.545

Water consumption in litres 
per cycle, based on the 
eco 40-60 programme. 
Actual water consumption 
will depend on how the 
appliance is used and on 
the hardness of the water.

45

Maximum 
temperature 
inside the treated 
textile (°C)

Rated 
capacity 36

Remaining moisture 
content 0 (%)

Rated 
capacity 53

Half 53Half 34

Quarter 21 Quarter 53

Spin speed ft 
(rpm)

Rated 
capacity 1400

Spin-drying efficiency  
class (a) BHalf 1400

Quarter 1400

Programme 
duration O (h:min)

Rated 
capacity 3:28

Type Free-standingHalf 2:42

Quarter 2:42

Airborne 
acoustical noise 
emissions in the 
spinning phase 
(a) (dB(A) re 1 
pW)

76
Airborne acoustical 
noise emission class (a) 
(spinning phase)

B

Off-mode (W) 0.50 Standby mode (W) N/A

Delay start (W)  
(if applicable) 4.00 Networked standby (W)  

(if applicable) N/A
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EN Minimum duration of the guarantee offered by the supplier (b).
This product has been designed to 
release silver ions during the washing 
cycle

No

Additional information:
Weblink to the supplier’s website, where the information in point 9 of Annex II to 
Commission Regulation (EU) 2019/2023 (1) (b) can be found:

(a) for the eco 40-60 programme.
(b)  changes to these items shall not be considered relevant for the purposes of 

paragraph 4 of Article 4 of Regulation (EU) 2017/1369. 
(c)  if the product database automatically generates the definitive content of this cell, 

the supplier shall not enter these data.

2.3. PROGRAMMES
You can choose from the following programme according to the laundry type.

Programmes

Cotton Hard-wearing textiles, heat-resistant textiles made of cotton or linen.

Synthetic 
For washing synthetic articles (e.g. shirts, coats, blended fabrics). 
When washing knitwear, the detergent quantity should be reduced 
to prevent an excessive amount of bubbles from forming.

Mix Mixed loads consisting of garments made of cotton and synthetics.
20°C 20°C default, can choose cold water.
Sportswear For washing active and sportswear.

Steam care For washing baby clothing. This programme cleans and rinses more 
intensively to protect your baby’s skin.

Jeans Special programme for denim clothing.
Rinse & Spin Rinse and spin only.
Spin Only Spin only with a selectable spin speed.
Bulky Specially designed for washing duvet coats.

Wool
Hand or machine-washable wool or rich-wool textiles. Especially 
gentle wash programme to prevent shrinkage with longer 
programme pauses (textiles are left to rest in wash liquor)

ECO 40-60 Default 40°C (not selectable), suitable for laundry washing at 40°C 
to 60°C

Intensive The washing time is increased to remove stubborn dirt.

Quick 15’ For quickly washing a small load of lightly soiled garments within 15 
minutes.

Rapid 45’ For quickly washing a small load of lightly soiled garments within 45 
minutes.

The table shows which cycle offers which options for adjustment. If an adjustment is 
not possible for a cycle, the symbol will flash in the display. Figures in bold correspond 
to the factory setting.
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Cycle

Adjust the 
temperature 
in °C

Adjust spin speed in rpm Additional functions

Wash cycles 1400 1500
Cotton 40 1400 1500    
Synthetic 40 1200 1200    
Mix 40 800 800    
20°C 20 1000 1000  
Sportswear 40 800 800   
Steam care 60 800 800    
Jeans 60 1000 1000   
Rinse & Spin -- 1000 1000  
Spin Only -- 1000 1000
Bulky 40 1000 1000    
Wool 40 600 600  
ECO 40-60 -- -- --
Intensive 40 800 800
Quick 15' Cold 800 800
Rapid 45' 40 800 800   
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EN Programme Load(kg) Display Time

7.0 8.0 7.0 8.0

Cotton 7.0 8.0 3:49 3:49

Synthetic 3.5 4.0 3:28 3:28

Mix 7.0 8.0 1:30 1:30
20°C 3.5 4.0 1:11 1:11

Sportswear 3.5 4.0 0:56 0:56
Steam care 7.0 8.0 1:58 1:58

Jeans 7.0 8.0 1:46 1:46

Rinse & Spin 7.0 8.0 0:30 0:30
Spin Only 7.0 8.0 0:12 0:12

Bulky 7.0 8.0 1:48 1:48

Wool 2.0 2.0 1:07 1:07

ECO 40-60 2.0 2.0 3:13 3:32

Intensive 7.0 8.0 3:48 3:48

Quick 15' 2.0 2.0 0:15 0:15

Rapid 45' 2.0 2.0 0:45 0:45
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Washing Programmes Table

Programme

Nominal 
capacity 
Washing/ 
Drying in 

kg (1)

Cycle 
duration 
in h: min

Energy 
consumption 
in kWh/cycle

Water 
consumption 

in L/cycle

Highest 
washing 

temperature 
°C (2)

Residual 
moisture 

in %
/spin 

speed in 
rpm (3)

Cotton 7.0 3:49 1.05 65 40 53
Synthetic 3.5 3:28 0.715 41 40 35
Mix 7.0 1:30 0.713 65 40 70
20°C 3.5 1:11 0.177 41 20 65
Sportswear 3.5 0:56 0.1 45 20 70
Steam care 7.0 1:58 1.196 65 60 70
Jeans 7.0 1:46 0.519 65 30 65
Rinse & 
Spin 7.0 0:30 0.045 24 / 65

Spin Only 7.0 0:12 0.04 / / 65
Bulky 7.0 1:48 0.745 65 40 65
Wool 2.0 1:07 0.41 60 40 80
Intensive 7.0 3:48 1.066 65 40 70
Quick 15' 2.0 0:15 0.03 40 15 75
Rapid 45' 2.0 0:45 0.342 31 40 70

ECO 40-60
3.5 2:42 0.47 44 34 53
7.0 3:13 0.775 54 36 53
2.0 2:42 0.2 35 21 53

Concerning EN 60456:2016/prA2019 with (EU)2019/2014, (EU)2019/2023; EU energy 
efficiency class: B
Energy test program: ECO 40-60. Other specifications as default. 
Half load for 7.0 kg machine:3.5 kg. Quarter load for 7.0 kg machine: 2.0 kg.

Note!
 ■ The parameters in this table are for the user’s reference only. The actual 

parameters may be different from the parameters in the table.
(1)  Maximum amount of dry textiles that can be treated in the respective cycle.
(2)  The highest temperature reached by the laundry in the wash cycle for at least 5 

minutes.
(3)  Residual moisture after the wash cycle in water content percent and the spin speed 

at which this was achieved.

The ECO 40-60 programme is able to clean normally soiled cotton laundry declared to 
be washable at 40°C or 60°C, together in the same cycle. This programme is used to 
assess the compliance with the regulation (EU) 2019/2023.

The most efficient programmes in terms of energy consumption are generally those 
that perform at lower temperatures and longer duration.
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EN Loading the household washer-dryer up to the capacity indicated for the respective 
programmes will contribute to energy and water savings.

Noise and remaining moisture content are influenced by the spinning speed: the higher 
the spinning speed in the spinning phase, the higher the noise and the lower the 
remaining moisture content.

 ■ If there is any break in the power supply while the machine is operating, a 
special memory stores the selected programme. The machine will continue the 
programme when the power supply is re-established.

 ■ The door cannot be opened during the washing cycle.

3. PRODUCT DESCRIPTION
3.1. FRONT VIEW
The product diagram is for reference only and may differ from the actual product.

1. Top cover
2. Control panel
3. Power supply cord
4. Drum
5. Service filter

6. Drain hose
7. Door
8. Detergent dispenser
9. Water supply hose

3.2. ACCESSORIES

10. Transport hole plug
11. Supply hose (cold water)

12. Owner’s manual

3.3. CONTROL PANEL

13. Off: Switches the product on or off. 
14. Start/Pause: Press the button to start or pause the washing cycle.
15. Option: This allows you to select an additional function; it will light up when 

selected.
16. Programmes: Choose a suitable according to the laundry type.
17. Display: The display shows the settings, estimated remaining time, options 

and status messages for your washing machine. The display will remain on 
during the entire cycle. 

3.4. DISPLAY
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ENA. Display  
Wash time  
Delay time 
Speed  
Error 
End 
Temp.

B. Child lock
C. Door lock
D. Pre wash
E. Extra rinse
F. Extra wash
G. Delay

3.5. DETERGENT DISPENSER

  Pre-wash detergent
 Main wash detergent

  Softener

Note: Detergent only needs to be added in 
“compartment I” if you have selected the 
“pre-washing” function (not available on all 
machines).

Programme
Cotton ○ ● ○

Synthetic ○ ● ○
Mix ○ ● ○

Sportswear ○ ● ○
Steam care ○ ● ○

Jeans ○ ● ○
Rinse & Spin ○

Eco 40-60 ● ○
Spin Only

Bulky ○ ● ○
Wool ● ○

Quick 15’ ● ○
Rapid 45’ ○ ● ○

20 °C ● ○
Intensive ● ○

● Must ○ Optional
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Note!

 ■ When using powdered detergent, it is recommended to add some water to the 
detergent box to prevent the inlet of the detergent box from becoming blocked and 
overflowing when the machine is filling with water.

 ■ For optimal washing results and to reduce water and energy consumption, choose 
a suitable type of detergent for the selected washing temperature.

3.6 DETERGENT RECOMMENDATION

Recommended  
washing detergent Washing temp. Type of laundry and textile

Heavy -duty detergent with 
bleaching agents and optical 
brighteners.

40/60/90 White laundry made from 
boil-proof cotton or linen

Colour detergent without 
bleaching agent and optical 
brighteners. 

20/30/40 Coloured laundry made 
from cotton or linen

Colour or mild detergent without 
optical brighteners 20/30/40

Coloured laundry made 
from easy care fibres or 
synthetic material 

Mild washing detergent 20/30 Delicate textiles, silk, 
viscose

Special wool detergent 20/30/40 Wool

Note
Agglomerating or ropy detergent or additive can be diluted in some water before 
pouring it into the detergent dispenser, to avoid its inlet to get blocked and thus cause a 
water overflow.
Please choose the suitable type of detergent to get a maximum of washing 
performance and a minimum of water and energy consumption.
To achieve the best cleaning result a proper detergent dosing is important.
Use a reduced detergent amount if the drum is not filled completely.
Always adjust the amount of detergent to the water hardness, if your tap water is soft, 
use less detergent.
Dose according to how dirty your laundry is, less dirty clothes require less detergent.
Highly concentrated (compact detergent) requires particularly accurate dosing.

Following symptoms are a sign of detergent overdosing:
 ■ heavy foam formation
 ■ poor washing and rinsing result

Following symptoms are a sign of detergent underdosing:
 ■ laundry turns grey
 ■ built-up of limescale deposits on the drum, the heating element and/or the laundry

4. INSTALLATION
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EN4.1. INSTALLATION AREA
Warning!

 ■ The product must be placed in a stable location to prevent 
it from moving during use.

 ■ Ensure that the appliance is not standing on the power 
cord.

Before installing the machine, follow the steps below to select a 
suitable location:
1. Choose a rigid, dry, and level surface.
2. Avoid direct sunlight.
3. Ensure that there is sufficient ventilation.
4. Ensure that the room temperature is above 0°C.
5. The installation location must be far away from heat 

resources such as coal or gas.

4.2. UNPACKING THE WASHING MACHINE
Warning!

 ■ Packaging material (e.g. film, polystyrene foam) can be 
dangerous for children. 

 ■ Risk of suffocation! Keep all packaging materials out of the 
reach of children.

1. Remove the cardboard box and polystyrene foam.
2. Lift the washing machine and remove the base packing. 

Make sure the small triangle foam is removed with the 
bottom piece together. If not, lay the unit down on its side, 
and then remove the small piece of foam from the bottom 
of the unit.

3. Remove the tape securing the power supply cord and drain 
hose.

4. Remove the inlet hose from the drum.

4.2.1. REMOVE THE TRANSPORT BOLTS
Warning!

 ■ Before using the product, the transport bolts must be 
removed from the rear side of the appliance. 

 ■ Keep the transport bolts in a safe place for future use (you 
will require these if you need to transport the appliance to a 
new location).

Follow the steps below to remove the bolts:
1. Loosen the 4 bolts with a spanner and then remove them.
2. Stop the holes with the transport hole plugs.
3. Store the transport bolts in a safe place for future use.
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EN 4.3. LEVELLING THE WASHING MACHINE
Warning!

 ■ The lock nuts on all four feet must be screwed tightly against the housing.
1. Check if the legs are securely attached to the housing. If not, turn them to their 

original positions and tighten the nuts.
2. Loosen the lock nut and turn the foot until it is in close contact with the floor.
3. Adjust the legs and lock them with a spanner, making sure that the machine is 

steady.

Raise Lower

Lock nut

foot

4.4. CONNECTING THE WASHING MACHINE

4.4.1.  CONNECTING THE WATER SUPPLY HOSE
Warning!

 ■ To prevent leakage or water damage, follow the instructions in this chapter!
 ■ Do not bend, crush, modify or sever the water inlet hose.
 ■ If the model is equipped with a hot valve, connect it to the hot water tap with the 

hot water supply hose. Energy consumption will decrease automatically for some 
programs.

Connect the inlet pipe as indicated (connection between screw tap and inlet hose). 

Tap with thread and inlet hose

Connect the other end of the inlet pipe to the inlet valve on the rear of the product and 
fasten the pipe tightly in a clockwise direction.

water supply hosewater Inlet valve
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EN4.4.2. DRAIN HOSE 
Warning!

 ■ Do not bend or stretch the drain hose.
 ■ Position the drain hose properly, otherwise damage may be caused due to water 

leakage.
There are two ways to position the end of the drain hose:
1. Place it directly into the water trough. 2. Connect it to the branch drain pipe of 

the trough.

Water  
trough

Note!
 ■ If the machine has drain hose support, install the drain hose as follows:

Hose 
Retainer

Trough

Bind

Warning!
 ■ When installing the drain hose, fix it properly with a hose tie.
 ■ If the drain hose is too long, do not force it into the washing machine, as this will 

result in abnormal noises.

5. USE
5.1. QUICK START
Caution!

 ■ Before washing, make sure the washing machine is properly installed.
 ■ Before washing for the first time, the washing machine should be run for a full 

cycle without clothes as follows.

Calibration
It is recommended to calibrate the washing machine before first use. 
1. Empty the washing machine.
2. Plug in the washing machine.
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3. Power on the washing machine. Press and hold “Speed” and “Delay” at the same 

time for 10 seconds until “t19” appears on the display.
4. Press Start/Pause to start the washing machine and wait until “****” appears on 

the display.

5.1.1. BEFORE WASHING

Softener
Prewash

Main  
wash

Plug in Open tap Load Close door Add detergent

Note: Detergent only needs to be added in “compartment I” if you have selected the 
pre-washing function (not available on all machines).

5.1.2. WASHING

Select Programme Select function or default Start 

Note:
 ■ If default is selected, step 2 can be skipped.
 ■ The function button chart is for reference only; actual functions may vary depending on the product.
 ■ The washer should be used at ambient temperatures of 0-40°C. If used under 0°C, the inlet valve and 

draining system may be damaged. If the machine is located in a room with an ambient temperature of 0°C 
or less, it should be moved to an area with a higher ambient temperature to ensure the water supply hose 
and drain hose are not frozen before use.

 ■ Check the clothing labels and detergent instructions before washing. Use non-foaming or low-foaming 
detergent suitable for washing machines.

Check the label Empty the pockets Knot long strips, zip or 
button

Put small clothes into a 
wash bag

Turn easy-pilling and 
long-pile fabric inside out

Separate clothes with 
different textures
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Warning!

 ■ When washing single items of clothing, it may cause the washing machine to 
become unbalanced. To ensure optimal draining, wash several items of clothing 
together.

 ■ Do not wash clothes which have come into contact with kerosene, gasoline, 
alcohol or other flammable materials.

5.1.2.1. OPTIONS

Prewash: The Prewash function completes an extra wash before the 
main wash. This function is designed to wash away the dust that rises 
to surface of the clothes. When selecting this mode, you need to add 
detergent to compartment (I).

Extra Rinse: The laundry will undergo an extra rinse.

Extra Wash: Select this option for very dirty clothes. This option increases 
the washing time and intensity to remove stubborn dirt.
HYGIENE PRO: When the Hygiene Pro light is on, this function is 
automatically activated. The Self-Clean function will be automatically 
activated during every washing cycle. The Hygiene Pro system helps to 
keep your laundry consistently clean.

Programme Option
Prewash Extra Rinse Extra Wash

Cotton ○ ○ ○
Synthetic ○ ○ ○

Mix ○ ○ ○
20 °C ○

Sportswear ○ ○
Steam care ○ ○ ○

Jeans ○ ○
Rinse & Spin ○

Spin Only
Bulky ○ ○ ○
Wool ○

Eco 40-60
Intensive
Quick 15’
Rapid 45’ ○ ○
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○ Optional

5.1.2.2. SPEED

Press this button to change the speed.

Programme Default speed (rpm) Programme Default speed (rpm)
1400 1500 1400 1500

Cotton 1400 1500 Spin Only 1000 1000
Synthetic 1200 1200 Duvet 1000 1000
Mix 800 800 Wool 600 600
20 °C 1000 1000 Eco 40-60 ─ ─

Sportswear 800 800 Intensive 800 800
Steam care 800 800 Quick 15’ 800 800
Jeans 1000 1000 Rapid 45’ 800 800
Rinse & Spin 1000 1000

5.1.2.3. TEMPERATURE

Press this button to regulate the temperature: Cold, 20°C, 30°C, 40°C, 
60°C, 90°C

5.1.2.4. DELAY
Setting the Delay function:
1. Select a programme.
2. Press the delay button to set the time (the delay time is 0 - 24 h).
3. Press the start/pause button to commence the delay operation. 

Select the  
Programme Set the time Start 

Cancelling the Delay function:
Press the delay button until the display shows 0 hours. The button should be pressed 
before the programme has started. If the programme has already started, press the on/
off button to reset the programme.

Caution!
 ■ If there is any interruption to the power supply while the washing machine is 

operating, a special memory will store the selected programme. After the power is 
restored, the program will continue.

5.1.2.5. CHILD LOCK
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Choose the 
Programme Start

Press and hold the [Delay] and [Funct] 
buttons for 3 seconds until the buzzer 
beeps.

Caution!
 ■ The “Child Lock” can only be released by pressing and holding the two buttons. 

The “Child Lock” will lock all buttons except the power button and the “Child Lock” 
button.

 ■ Release the “Child Lock” before selecting a program and starting a washing cycle.

5.1.2.6. RELOAD

This operation can be executed during a washing cycle. When the drum is 
still rolling and there is a large amount of hot water in the drum, the door 
cannot be opened by force. To add clothes in the middle of a washing 
cycle, follow the steps below: 

1. Press and hold the [Start/Pause] button for 3 seconds and wait until the drum 
stops rotating.

2. Unlock the door lock. 
3. Reload the clothes, close the door and press [Start/Pause] again.

Press [Start/Pause] 
for 3 seconds

Reload the 
clothes Start

Caution!
Do not use the reload function when the water level is over the edge of the inner tub or 
the temperature is high.

5.1.2.7. MUTING THE BUZZER

Start Press the [Temp.] button for 3 seconds to mute the buzzer.

To activate the buzzer function, press the button again for 3 seconds. The setting will 
be retained until the next reset.

Caution!
 ■ When the buzzer is muted, no sounds will be played.
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EN 5.1.3. AFTER WASHING
The buzzer will beep or “End” will appear on the display.

6. MAINTENANCE AND CLEANING
Warning!

 ■ Before performing maintenance tasks, unplug the machine and turn off the tap.

6.1. CLEANING THE HOUSING
Regular maintenance can extend the working life of 
the appliance. The surface of the appliance can be 
cleaned with diluted, non-abrasive neutral detergents 
when necessary. If there is any water overflow, use a 
wet cloth to wipe it off immediately. Do not allow the 
housing to come into contact with sharp items.

Note!
Do not use formic acid and its diluted solvents or equivalent, such as alcohol, solvents 
or chemical products.

6.2. CLEANING THE DRUM
Rust inside the drum caused by metal items should be removed immediately with 
chlorine-free detergents.
Never use steel wool.

Note!
Do not place any garments in the washing machine while cleaning the drum.

6.3.  CLEANING THE DOOR SEAL AND 
GLASS

Wipe the glass and seal after each washing cycle to 
remove lint and stains. The build-up of lint can cause 
leaks. Remove any coins, buttons and other objects 
from the seal after each wash.
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EN6.4. CLEANING THE INLET FILTER 
Note!

 ■ The inlet filter must be cleaned if the water flow becomes restricted.
 ■ Clean the inlet filter every 3 months to ensure the normal operation of the 

appliance.

6.4.1. CLEANING THE FILTER IN THE TAP 
1. Turn off the tap.
2. Remove the water supply hose from the tap.
3. Clean the filter.
4. Reconnect the water supply hose.

6.4.2.  CLEANING THE FILTER IN THE 
WASHING MACHINE:

1. Unscrew the inlet pipe from the rear side of the 
machine.

2. Pull out the filter with long nose pliers and replace 
it after washing.

3. Use the brush to clean the filter.
4. Reconnect the inlet pipe.

Note!
 ■ You can pull the filter out of the pipe for cleaning.
 ■ Reconnect and turn on the tap.

6.4.3. CLEANING THE DETERGENT DISPENSER
1. Press the button on the softener cover inside the dispenser drawer in position A 

(see arrow in figure 1).
2. Lift the clip and remove the softener cover. Wash all grooves under running 

water.
3. Replace the softener cover and push the drawer back into position.

Pull out the 
dispenser drawer 

by pressing A

Clean the 
dispenser drawer 

under running 
water

Clean inside the 
recess with an old 

toothbrush
Insert the 

dispenser drawer

Note!
 ■ Do not use alcohol, solvents or chemical products to clean the machine.
 ■ Clean the detergent dispense every 3 months to ensure the normal operation of 

the appliance.

6.4.4. CLEANING THE DRAIN PUMP FILTER 
Warning!

 ■ Be careful of hot water!
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 ■ Allow the detergent solution to cool down.
 ■ Unplug the machine before washing to avoid an electrical shock.
 ■ The drain pump filter removes yarn and small foreign matter from the water.
 ■ Clean the filter periodically every 3 months to ensure the normal operation of the 

appliance. 

Emergency 
drain hose

Open the service door
Pull out the emergency 
drain hose with a 
90-degree turn and 
remove the cover cap

Replace the emergency 
drain hose after the water 
has drained

Open the filter by turning 
it counter-clockwise Remove foreign matter Replace the filter and 

close the service door

Caution!
 ■ Make sure that the filter and the emergency drain hose are replaced properly, 

otherwise water may leak.
 ■ If your washing machine does not have an emergency drain hose, skip steps 2 

and 3.
 ■ When the appliance has just been used there may be hot water in the pump, 

depending on the programme. Never remove the pump cover during a wash 
cycle. Always wait until the appliance has finished the cycle, is empty and has 
cooled down. When replacing the cover, ensure it is securely tightened.

6.5. TROUBLESHOOTING
The appliance does not start or stops during operation.
Try to find a solution to the problem. If this is not possible, contact customer service.
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ENDescription Reason Solution

Washing machine does 
not start

Door is not closed 
properly

Restart after the door is 
closed
Check if the clothes are 
stuck

Door cannot be opened Safety protection is 
working

Disconnect the power, 
then restart

Water leakage
Connection between inlet 
pipe and outlet hose is 
not tight

Check and fasten water 
pipes
Clean outlet hose

Detergent residues in 
detergent dispenser

Detergent is damp or 
clumped together

Clean the detergent 
dispenser

Display does not light up CPU or harness is 
disconnected

Check for power failure 
and properly connected 
plug

Abnormal noise
Check if the fixing bolts 
have been removed
Check for level floor

Error Display Cause Solution

Door is not closed 
properly

Restart after the door is 
closed 
Check if the clothes are 
stuck

Water inlet problem while 
washing

Check if the water 
pressure is too low 
Straighten the water pipe
Check if inlet valve filter is 
blocked

Draining takes too long Check if the drain hose is 
blocked

Water overflow Restart washing machine

Other
If the problem cannot 
be solved, call customer 
service

Note!
After checking, switch the washing machine on again. If the problem persists, contact 
customer service.

6.6. SPARE PARTS
Spare parts of your appliance are available for a minimum of 10 years. In case of 
questions, please contact our customer service. 

WARNING: 



28

EN
 ■ Risk of electric shock. 
 ■ Never try to repair an appliance which is defective of presumed to be defective. 

You may put your own and the future users’ lives in danger. Only authorised 
specialist is allowed to carry out the repair work. 

 ■ Improper repair will void the warranty and subsequent damage cannot be 
recognised. 

7. GUARANTEES AND LIMITATIONS OF 
LIABILITY
This product is guaranteed for a period of 36 months (including the legal guarantee of 
24 months as defined by local law as well as a commercial guarantee of 12 additional 
months offered by the brand) from the date of purchase, against any failure resulting 
from a manufacturing or material defect.

This guarantee does not cover damage resulting from a faulty installation, incorrect 
use, or normal wear and tear.More specifically, the guarantee does not cover:

 ■ Damage or problems caused by incorrect use, accidents, modifications or an 
electrical connection with the wrong current or voltage.

 ■ Products that have been modified or whose tamper evident seal or serial number 
has been damaged, altered, removed or rusted.

 ■ Replaceable batteries and accessories are guaranteed for 6 months.
 ■ Battery failure, as a result of over-charging or non-compliance with the safety 

instructions set out in the manual
 ■ Cosmetic damage, including scratches, bumps and any other element.
 ■ Damage caused by any servicing operations carried out by non-authorised 

persons.
 ■ Faults caused by normal wear and tear or the normal ageing of the product
 ■ Software updates as a consequence of changes to network settings
 ■ Product failure resulting from the use of third party software to modify, change or 

adapt the product as supplied
 ■ Product failure resulting from its use without manufacturer-approved accessories
 ■ Rusted products

The manufacturer is not liable for the loss of data stored on the hard drive. Similarly, 
the manufacturer is not required to check that SIM/SD cards have been removed from 
returned products. 
Repaired or replaced products may include new and/or repackaged hardware and 
components.

IMPLEMENTATION METHODS
To make a claim under the guarantee, please return your product to the reception 
desk of your local sales outlet with the proof of purchase (receipt, invoice, etc.) of the 
product and accessories supplied, along with the original packaging.
The following information will be required: date of purchase, model and serial or IMEI 
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number (this information generally features on the product, the packaging or proof of 
purchase).
Failing this, you must return the product with all accessories needed for it to work 
properly (power cable, adapter etc.).
If your product is covered by the guarantee, the after-sales service will (within the 
bounds of the local legislation):

 ■ Repair or replace the faulty parts
 ■ Exchange the returned product with a product which has the same features or 

better and is equivalent in terms of performance.
 ■ Refund the product at the price stated on the proof of purchase.

In the case of a repair covered by the guarantee, your guarantee period will be 
extended by 6 months. This period cannot be combined in the event of repeated 
failures.
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1. INSTRUCȚIUNI PRIVIND SIGURANȚA
Înainte de a folosi acest aparat electric, citiți cu atenție 
instrucțiunile de mai jos și păstrați-le pentru utilizare 
ulterioară.
1. Dacă este deteriorat cablul de alimentare, acesta 
trebuie înlocuit de producător, de agentul său de service 
sau de persoane calificate în mod similar pentru a se 
evita orice pericol.
2. Înainte de a conecta aparatul la o priză de perete, 
asigurați-vă că valoarea curentului electric local 
corespunde cu cea indicată pe plăcuța caracteristicilor 
tehnice situată pe aparat. Conectați întotdeauna aparatul 
la o priză cu împământare.
3. Deconectați cablul de alimentare de la priză când nu 
utilizați aparatul și înainte de a efectua orice lucrări de 
curățare sau de întreținere.
4. Utilizați noile seturi de furtunuri furnizate cu aparatul. 
Nu reutilizați seturile vechi de furtunuri.
5. Întotdeauna deconectați mașina de la priză și opriți 
alimentarea cu apă după utilizare.
6. Asigurați-vă că presiunea apei a sursei dumneavoastră 
de alimentare cu apă este cuprinsă între presiunea minimă 
de admisie și presiunea maximă de admisie a apei.
7. Pentru siguranța dumneavoastră, ștecherul trebuie 
introdus într-o priză împământată cu trei poli. Asigurați-
vă că priza este împământată corect și fiabil.
8. Racordurile de apă și cablurile electrice trebuie 
conectate de un tehnician calificat în conformitate cu 
instrucțiunile fabricantului și cu reglementările locale 
privind siguranța.
9. Pericol pentru siguranța copiilor!
10. Acest aparat poate fi utilizat de către copii cu vârsta 
de peste 8 ani şi de către persoane cu capacităţi fizice, 
senzoriale sau intelectuale reduse ori lipsite de cunoştinţe 
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sau de experienţă, dacă sunt supravegheate sau au 
fost instruite cu privire la utilizarea aparatului în deplină 
siguranţă şi înţeleg pericolele la care se expun. Este 
interzisă efectuarea curățării și a întreținerii aparatului de 
către copii nesupravegheați.
11. Copiii cu vârsta sub 3 ani trebuie ţinuţi la distanţă, 
cu excepţia cazului când sunt supravegheaţi în mod 
continuu. Nu lăsați copiii să se joace cu aparatul. 
12. Animalele de companie și copiii riscă să se urce pe 
mașină. Verificați mașina cu atenție înainte de utilizare.
13. Geamul de sticlă se poate încălzi foarte tare în timpul 
utilizării. Ţineţi copiii şi animalele de companie la distanţă 
pe durata utilizării mașinii.
14. Risc de sufocare! Păstrați toate materialele de 
ambalare în locuri inaccesibile copiilor și bebelușilor!
15. Asigurați-vă că aveți acces la ștecherul aparatului 
după instalarea mașinii.
16. Pericol de explozie!
17. Nu spălați sau să uscați articole care au fost îmbibate 
sau curățate, spălate sau înmuiate în combustibil sau 
substanțe explozive (precum ceară, ulei, benzină, 
degresanți, solvenți pentru curățare uscată și kerosen) 
Acestea riscă să producă un incendiu sau o explozie.
18. Masa maximă a hainelor uscate care pot fi spălate în 
aparat este 7,0 kg.

Instalarea
1. Acest aparat este numai pentru utilizare în interior.
2. Acest aparat nu este proiectat pentru a fi încorporat.
3. Orificiile de aerisire nu trebuie obstrucționate cu 
mochetă.
4. Mașina de spălat nu trebuie instalată în băi sau în 
încăperi foarte umede ori în spații în care se află gaze 
caustice sau explozive.
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5. Modelele cu o singură supapă de admisie trebuie 
conectate la alimentarea cu apă rece. Modelele cu 
supape de admisie duble trebuie conectate corect la 
alimentarea cu apă caldă și la alimentarea cu apă rece.
6. Ștecherul trebuie să rămână accesibil după instalare.
7. Pentru a preveni avarierea produsului, îndepărtați 
toate ambalajele și bolțurile de transport înainte de 
utilizare.
8. Acest produs este destinat numai uzului casnic și 
numai pentru materiale textile lavabile în mașina de 
spălat rufe.
9. Acest aparat este destinat uzului casnic sau în scopuri 
similare precum:

 – spaţii de bucătărie pentru personal din magazine, 
birouri şi alte medii de activitate;

 – ferme;
 – de către clienţi în hoteluri, moteluri şi alte locaţii de tip 

rezidenţial;
 – locaţii de tip pensiune;
 – spații comune în blocuri de apartamente.

10. Nu vă sprijiniți de ușa mașinii.
11. Măsuri de precauție în vederea manevrării:
12. Bolțurile de transport trebuie reinstalate de către un 
tehnician.
13. Apa acumulată în mașină trebuie evacuată.
14. Manevrați mașina cu grijă. Nu apucați niciodată de 
piese proeminente ale mașinii când o ridicați. Nu utilizați 
ușa mașinii ca și mâner când deplasați aparatul.
15. Acest aparat este greu. Aveți grijă în timpul 
transportului.
16. Nu închideți ușa mașinii cu forță excesivă. Dacă ușa 
se închide greu, asigurați-vă că hainele sunt introduse 
complet în cuvă și că sunt distribuite uniform.



33

RO

17. Nu utilizați mașina ca să spălați covoare.
18. Mașina de spălat trebuie calibrată înainte de a o 
utiliza.
19. Înainte de a spăla haine pentru prima dată, mașina 
de spălat trebuie să execute un ciclu complet de spălare 
fără haine în interior.
20. Nu amplasați solvenți inflamabili, explozibili sau toxici 
în mașină (de ex. benzină sau alcool) ori să-i utilizați ca 
detergenți. Utilizați numai detergenți care sunt adecvați 
pentru mașina de spălat.
21. Asigurați-vă că toate buzunarele sunt golite. Obiectele 
ascuțite și rigide precum monezi, bijuterii, cuie, șuruburi 
sau pietre pot cauza defecțiuni grave ale mașinii.
22. Asigurați-vă că apa din interiorul cuvei s-a scurs 
înainte de a deschide ușa. Nu deschideți ușa dacă în 
cuvă apa este vizibilă.
23. Aveți grijă să nu vă ardeți când produsul evacuează 
apă fierbinte.
24. Nu reumpleți apa cu mâna în timpul spălării.
25. Dacă doriți să uscați în uscătorul de rufe textile ce 
conțin ulei vegetal sau de gătit ori care au fost contaminate 
cu produse de coafat, spălați-le în apă caldă cu detergent 
înainte de a le introduce în uscătorul de rufe.
26. Ventilație adecvată trebuie furnizată pentru a preveni 
generarea de gaze în încăpere de către aparatele care 
consumă alți combustibili (incluzând focurile deschise).
27. Articolele care au fost murdărite cu substanțe precum 
ulei de gătit, acetonă, alcool, petrol, kerosen, produse 
de îndepărtat petele, terebentină, ceară și produse 
de îndepărtat ceara trebuie spălate în apă caldă cu o 
cantitate suplimentară de detergent înainte de a fi uscate 
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în aparat. 
28. Articolele precum cauciucul spumat (spumă de 
latex), căștile de baie, textilele impermeabile, articolele 
cauciucate pe dos și hainele sau pernele cu suprafețe de 
cauciuc spumat nu trebuie uscate în mașină. 
29. Balsamurile de rufe sau alte produse similare trebuie 
utilizate conform specificațiilor din instrucțiuni.
30. Ușa aparatului poate fi deschisă în timpul ciclului, 
după golirea apei din cuva mașinii. Acest lucru necesită 
aproximativ 15 secunde.
31. Partea finală a ciclului de uscare este executată fără 
căldură (ciclu de răcire) pentru a se asigura că articolele 
sunt aduse la temperatura la care acestea nu vor fi 
afectate.
32. Înainte de a utiliza aparatul, goliți buzunarele de orice 
obiecte precum, brichete și chibrituri. 
33. AVERTISMENT: Nu opriți niciodată mașina de spălat 
cu uscător de rufe înainte de terminarea ciclului de 
uscare decât dacă toate articolele sunt îndepărtate rapid 
și întinse astfel încât căldura să fie disipată. 

Acest marcaj indică faptul că acest produs nu trebuie 
eliminat cu alte deşeuri menajere pe tot teritoriul 
UE. Pentru a preveni posibilele pericole pentru 

mediu sau sănătatea umană de la eliminarea necontrolată 
a deşeurilor, reciclaţi acest produs în mod responsabil 
pentru a promova reutilizarea durabilă a resurselor 
materiale. Pentru a returna dispozitivul dumneavoastră 
uzat, vă rugăm să utilizaţi sistemele de colectare sau să 
contactaţi magazinul de unde aţi cumpărat produsul. 
Acesta poate prelua acest produs în vederea reciclării 
sale în siguranță.

2. DATE TEHNICE
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2.1. SPECIFICAȚII TEHNICE

Alimentare cu energie electrică 220-240 V~,50 Hz

Putere nominală 2000 W

Curent max. 10 A

Presiune standard a apei 0,05 MPa~1 MPa

Model  600082795

Capacitate de spălare 7,0 kg

Dimensiuni (L x P x H) 590x545x845

Greutate netă 61 kg

2.2. FIȘA PRODUSULUI

Program de testare energetică: Intensiv 60/40°C. Viteză: Viteză maximă; Alte 
specificații sunt implicite.

Numele furnizorului sau marca comercială: Auchan
Adresa furnizorului (b): SAS OIA, 200, rue de la Recherche, Le Colibri BP 169, 59650 
Villeneuve d’Ascq, France
Identificator de model: 600082795
Parametri generali ai produsului:
Parametru Valoare Parametru Valoare

Capacitate 
nominală (a) (kg) 7,0 Dimensiuni în cm

Înălțime 85
Lăţime 60
Adâncime 50

EEIW (a) 59,9 Clasa de eficiență 
energetică (a) B

Index de eficiență 
de spălare (a) 1,04 Eficiență de clătire  

(g/kg) (a) 5,0

Consum energetic 
în kWh pe 
ciclu, bazat pe 
programul eco 
40-60. Consumul 
real de energie va 
depinde de modul 
în care este folosit 
aparatul.

0,516

Consum de apă în litri pe 
ciclu, bazat pe programul 
eco 40-60. Consumul real 
de apă va depinde de 
modul în care este folosit 
aparatul și de duritatea 
apei.

45
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Temperatură 
maximă în 
interiorul unui 
picior de material 
textil tratat (°C)

Capacitate 
nominală 36

Conținut de umezeală 
rămas 0 (%)

Capacitate 
nominală 53

Jumătate 53Jumătate 34

Sfert 21 Sfert 53

Viteză de 
stoarcere (rpm)

Capacitate 
nominală 1400

Clasa de eficiență 
energetică la stoarcere-
uscare (a)

BJumătate 1400

Sfert 1400

Durată program O 
(h:min)

Capacitate 
nominală 3:28

Tip Fără suportJumătate 2:42

Sfert 2:42

Emisii sonore 
transmise prin 
aer în faza de 
stoarcere (a) 
(dB(A) re 1 pW)

76
Clasă de emisii sonore 
transmise prin aer (a) (faza 
de stoarcere)

B

Mod oprit (W) 0,50 Mode de veghe (W) Nu este cazul

Pornire întârziată 
(W) (dacă este 
cazul)

4,00 Standby în rețea (W) (dacă 
este cazul) Nu este cazul

Durata minimă a garanției oferite de furnizor (b).
Acest produs a fost proiectat să elibereze 
ioni de argint în timpul ciclului de spălare Nu

Informații suplimentare:
Weblink pentru website-ul furnizorului, unde informațiile de la punctul 9 al Anexei II a 
Regulamentului comisiei (UE) 2019/2023 (1) (b) se găsește:

(a) pentru programul eco 40-60.
(b)  modificări la aceste articole nu trebuie considerate relevante în sensul paragrafului 

4 al Articolului 4 din Regulamentul (UE) 2017/1369. 
(c)  dacă baza de date a produsului generează automat conținutul definitiv al acestei 

celule înseamnă că furnizorul nu a introdus datele.

2.3. PROGRAME
Puteți alege următorul program conform tipului rufelor.
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Programe

Bumbac Textile rezistente la purtat, rezistente la căldură, fabricate din 
bumbac sau in.

Sintetice 
Pentru spălarea articolelor sintetice (de ex. cămăși, jachete, textile 
amestecate). Când spălați tricotaje, cantitatea de detergent trebuie 
redusă pentru a preveni formarea de spumă excesivă.

Mixte Încărcături amestecate formate din articole din bumbac și sintetice.
20°C 20°C automat, se poate selecta apă rece.
Haine de 
sport Pentru spălarea hainelor de fitness și de sport.

Spalare Cu 
Aburi

Pentru spălarea articolelor de îmbrăcăminte pentru bebeluși. 
Acest program curăță și clătește mai bine pentru a proteja pielea 
bebelușului dumneavoastră.

Blugi Program special pentru îmbrăcămintea de blugi.
Clătire & 
Stoarcere Numai clătire și stoarcere.

Numai 
stoarcere Numai stoarce cu viteza de stoarcere putând fi selectată.

Plapumă Program conceput special pentru spălarea plăpumilor.

Lână
pentru spălarea de mână sau la mașină a articolelor de lână sau a 
materialelor cu conținut ridicat de lână. Program deosebit de delicat 
pentru a preveni micșorarea cu pauze mai lungi ale programului 
(textilele sunt lăsate în soluția de spălat)

ECO 40-60 Implicit 40°C (neselectabil), adecvat pentru spălarea articolelor 
vestimentare la temperaturi cuprinse între 40°C și 60°C

Intensiv Durata de spălare este mărită pentru îndepărtarea murdăriei 
persistente.

Scurt 15’ Pentru spălarea rapidă a unei cantități mici de îmbrăcăminte care 
nu este foarte murdară în 15 minute.

Rapid 45’ Pentru spălarea rapidă a unei cantități mici de îmbrăcăminte care 
nu este foarte murdară în 45 minute.

Tabelul vă indică ce opțiuni oferă ciclurile pentru reglări. Dacă un ciclu nu poate fi 
ajustat, simbolul va clipi pe afișaj. Numerele evidențiate corespund cu setările din 
fabrică.
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Ciclu
Ajustare 
temperatură 
în °C

Ajustare viteză de stoarcere 
în rpm Funcții suplimentare

Programele de 
spălare 1400 1500

Bumbac 40 1400 1500    

Sintetice 40 1200 1200    

Mixte 40 800 800    

20°C 20 1000 1000  

Haine de sport 40 800 800   

Spalare Cu 
Aburi 60 800 800    

Blugi 60 1000 1000   

Clătire & 
Stoarcere -- 1000 1000  

Numai 
stoarcere -- 1000 1000

Plapumă 40 1000 1000    

Lână 40 600 600  

ECO 40-60 -- -- --

Intensiv 40 800 800

Rapid 15’ Rece 800 800

Rapid 45’ 40 800 800   

Program Sarcina (kg) Ora de afișare

7.0 8.0 7.0 8.0

Bumbac 7.0 8.0 3:49 3:49

Sintetice 3.5 4.0 3:28 3:28

Mixte 7.0 8.0 1:30 1:30

20°C 3.5 4.0 1:11 1:11

Haine de sport 3.5 4.0 0:56 0:56

Spalare Cu Aburi 7.0 8.0 1:58 1:58

Blugi 7.0 8.0 1:46 1:46

Clătire & Stoarcere 7.0 8.0 0:30 0:30

Numai stoarcere 7.0 8.0 0:12 0:12

Plapumă 7.0 8.0 1:48 1:48

Lână 2.0 2.0 1:07 1:07

ECO 40-60 2.0 2.0 3:13 3:32

Intensiv 7.0 8.0 3:48 3:48

Rapid 15’ 2.0 2.0 0:15 0:15

Rapid 45’ 2.0 2.0 0:45 0:45
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Tabelul programelor de spălat

Program

Capa-
citate 

nominală 
Spălare/
Uscare 
în kg (1)

Durata 
ciclului în 

h: min

Consum 
energetic în 
kWh/ciclu

Consum de 
apă în L/ciclu

Temperatura 
cea mai 
înaltă de 

spălare °C (2)

Umiditate 
reziduală 

în % 
/viteză de 
stoarcere 
în rpm (3)

Bumbac 7,0 3:49 1,05 65 40 53
Sintetice 3,5 3:28 0,715 41 40 35
Mixte 7,0 1:30 0,713 65 40 70
20°C 3,5 1:11 0,177 41 20 65
Haine de 
sport 3,5 0:56 0,1 45 20 70

Spalare Cu 
Aburi 7,0 1:58 1,196 65 60 70

Blugi 7,0 1:46 0,519 65 30 65
Clătire & 
Stoarcere 7,0 0:30 0,045 24 / 65

Numai 
stoarcere 7,0 0:12 0,04 / / 65

Plapumă 7,0 1:48 0,745 65 40 65
Lână 2,0 1:07 0,41 60 40 80
Intensiv 7,0 3:48 1,066 65 40 70
Rapid 15’ 2,0 0:15 0,03 40 15 75
Rapid 45’ 2,0 0:45 0,342 31 40 70

ECO 40-60
3,5 2:42 0,47 44 34 53
7,0 3:13 0,775 54 36 53
2,0 2:42 0,2 35 21 53

În ceea ce privește EN 60456:2016/prA2019 cu (UE) Nr.2019/2014, (UE)2019/2023; 
Clasă de eficiență energetică UE: B
Program de testare energetică: ECO 40-60. Alte specificații sunt implicite. 
Jumătate de încărcătură pentru mașină de 7,0 kg: 3,5kg. Un sfert de încărcătură pentru 
mașină de 7,0 kg: 2,0 kg

Observaţie!
 ■ Parametrii din acest tabel sunt pur orientativi. Parametrii actuali pot diferi față de 

parametrii din tabel.
(1)  Cantitatea maximă de textile uscate care poate fi tratată în programul respectiv.
(2)  Temperatura cea mai înaltă atinsă de articolele de spălat în ciclul de spălare timp de 

minim 5 minute.
(3)  Umezeală reziduală după ciclul de spălare în procentaj al conținutului de apă și 
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viteza de stoarcere la care acest lucru este obținut.

Programul ECO 40-60 este capabil să curețe articole de spălat din bumbac declarate 
ca fiind lavabile la 40°C sau la 60°C, împreună în același ciclu. Programul este utilizat 
pentru a evalua conformitatea cu regulamentul (UE) 2019/2023.

Cele mai eficiente programe în ceea ce privește consumul energetic sunt în general 
cele care dau rezultate la temperaturi mai joase și la durate mai lungi. 

Încărcarea mașinii de spălat-uscătorului până la capacitatea indicată pentru 
programele respective va contribui la economii de energie și de apă.

Zgomotul și conținutul rămas de umezeală sunt influențate de viteza de stoarcere: cu 
cât viteza de stoarcere din faza de stoarcere este mai mare, cu atât zgomotul va fi mai 
înalt și conținutul de umezeală rămasă va fi mai scăzut.

 ■ Dacă se înregistrează o pană de curent în timp ce mașina de spălat este în 
funcțiune, o înregistrare specială a programului selectat va fi păstrată în memorie. 
Mașina va continua programul după restabilirea alimentării electrice.

 ■ Ușa nu poate fi deschisă în timpul programului de spălare.

3. DESCRIEREA PRODUSULUI
3.1. VEDERE DIN FAȚĂ:
Diagrama produsului este numai pur ilustrativă și poate diferi de produsul real.

1. Capac superior
2. Panou de comandă
3. Cablu de alimentare
4. Cuvă
5. Filtru

6. Furtun de scurgere
7. Uşă
8. Dozator de detergent
9. Furtun de alimentare cu apă

3.2. ACCESORII

10. Dopuri de orificii pentru transport
11. Furtun de alimentare (apă rece)

12. Manual de instrucţiuni

3.3. PANOU DE COMANDĂ
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13. Off (Oprire): Pornește sau oprește produsul. 
14. Start/Pauză: Apăsați butonul pentru a porni sau pune programul de spălare 

pe pauză.
15. Opțiune:  Vă permite selectarea unei funcții suplimentare; aceasta se va 

aprinde când este selectată.
16. Programe: Alegeți un program adecvat în funcție de tipul de articole de 

spălat.
17. Afișaj: Ecranul afișează setările, timpul rămas estimat, opțiunile și mesajele 

de statut pentru mașina dumneavoastră de spălat. Afișajul va rămâne aprins 
pe toată durata ciclului de spălare. 

3.4. ECRAN

A. Ecran 
Durată de spălare  
Durată de întârziere 
Viteză  
Eroare 
Sfârșit 
Temp.

B. Blocarea accesului copiilor
C. Încuietoare ușă
D. Pre-spălare
E. Clătire suplimentară
F. Spălare suplimentară
G. Întârziere

3.5. DOZATORUL DE DETERGENT

  Detergent pentru pre-spălare
 Detergent pentru spălare principală

  Balsam de rufe

Notă: Detergentul trebuie adăugat numai în 
„compartimentul I“ dacă ați selectat funcția de 
„prespălare“ (nedisponibilă pe toate mașinile).
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Program
Bumbac ○ ● ○
Sintetice ○ ● ○

Mixte ○ ● ○
Haine de 

sport ○ ● ○

Spalare Cu 
Aburi ○ ● ○

Blugi ○ ● ○
Clătire & 
Stoarcere ○

Eco 40-60 ● ○
Numai 

stoarcere
Plapumă ○ ● ○

Lână ● ○
Scurt 15’ ● ○
Rapid 45’ ○ ● ○

20 °C ● ○
Intensiv ● ○

● Indispensabil Opțional.
Notă!

 ■ Când utilizați detergent pudră, se recomandă să adăugați un pic de apă 
în compartimentul de detergent pentru a preveni înfundare admisiei 
compartimentului de detergent și supraumplerea când mașina se umple cu apă.

 ■ Pentru rezultate optime de spălare și pentru a reduce consumul de apă și de 
energie, selectați un tip de detergent adecvat pentru temperatura de spălare 
selectată.

3.6 RECOMANDĂRI PRIVIND DETERGENTUL
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Detergent de spălare 
recomandat

Temperatură de 
spălare Tip de rufe și textile

Detergent ultra puternic cu 
agenți înălbitori și înălbitori 
optici.

40/60/90 Rufe albe din bumbac sau 
in rezistente la fierbere

Detergent pentru rufe colorate 
fără agenți înălbitori și înălbitori 
optici. 

20/30/40 Rufe colorate compuse din 
bumbac sau in

Detergent pentru rufe colorate 
sau cu acțiune moderată fără 
înălbitori optici

20/30/40
Detergent pentru rufe 
colorate fabricant din fibre 
ușor de întreținut sau 
materiale sintetice 

Detergent de spălare cu acțiune 
moderată 20/30 Textile delicate, mătase, 

vâscoză
Detergent special pentru lână 20/30/40 Lână

Notă
Detergentul care se adună sau fibros ori aditiv se poate dilua într-o cantitate mică 
de apă înainte de a fi turnat în compartimentul detergentului, pentru a evita blocarea 
admisiei și cauzarea unor scurgeri de apă.
Vă rugăm selectați tipul adecvat de detergent pentru a obține rezultate maxime de 
spălare și un consum minim de apă și de energie.
Pentru a obține cele mai  bune rezultate de curățare, dozarea corectă a detergentului 
este importantă.
Utilizați o cantitate mai mică de detergent în cazul care cuva nu este umplută complet.
Întotdeauna reglați cantitatea de detergent în funcție de duritatea apei, dacă apa este 
mai puțin dură, utilizați mai puțin detergent.
Dozați în funcție de gradul de murdărie al rufelor, rufele mai puțin murdare necesită 
mai puțin detergent.
Detergentul foarte concentrat (compact) necesită o dozare deosebit de precisă.

Următoarele simptome indică un supradozaj de detergent:
 ■ producere de spumă densă
 ■ rezultate slabe de spălare și de clătire

Următoarele simptome indică un dozaj insuficient de detergent:
 ■ rufele capătă culoarea gri
 ■ pe cuvă, pe rezistență și/sau pe rufe se acumulează depozite de depuneri 

minerale

4. INSTALAREA
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4.1. ZONA INSTALĂRII
Avertisment!

 ■ Produsul trebuie amplasat într-un loc stabil pentru a 
preveni deplasarea acestuia în timpul funcționării.

 ■ Asigurați-vă că aparatul nu este așezat peste cablul de 
alimentare.

Înainte de a instala mașina, urmați pașii de mai jos pentru a 
selecta un amplasament adecvat:
1. Selectați o suprafaţă rigidă, uscată şi dreaptă.
2. Evitați lumina directă a soarelui.
3. Asigurați-vă că există ventilație suficientă.
4. Asigurați-vă că temperatura din încăpere depășește 0°C.
5. Locul instalării trebuie situat departe de surse de căldură 

precum cărbuni și gaz.

4.2. DESPACHETAREA MAȘINII DE SPĂLAT
Avertisment!

 ■ Materialele de ambalaj (ex. folie, spumă de polistiren) pot fi 
periculoase pentru copii. 

 ■ Risc de sufocare! Păstrați toate materialele de ambalare în 
locuri inaccesibile copiilor.

1. Îndepărtați cutia de carton și spuma de polistiren.
2. Ridicați mașina de spălat și îndepărtați ambalajul de 

pe bază. Asigurați-vă că triunghiul mic de spumă a fost 
îndepărtat împreună cu piesa de dedesubt. Dacă nu, 
înclinați unitatea pe o parte, după care îndepărtați bucata 
mică de spumă de sub unitate.

3. Îndepărtați banda adezivă ce fixează cablul de alimentare 
și furtunul de scurgere.

4. Scoateți furtunul de admisie din cuvă.

4.2.1. ÎNDEPĂRTAREA BOLȚURILOR DE 
TRANSPORT
Avertisment!

 ■ Înainte de a utiliza produsul, bolțurile de transport trebuie 
îndepărtate de pe spatele aparatului. 

 ■ Păstrați bolțurile de transport într-un loc sigur pentru 
utilizare viitoare (veți avea nevoie de acestea dacă trebuie 
să transportați aparatul în alt loc).

Urmați pașii de mai jos pentru a îndepărta bolțurile:
1. Slăbiți cele 4 bolțuri cu ajutorul unei chei și îndepărtați-le.
2. Acoperiți găurile cu dopurile de transport pentru orificii.
3. Depozitați bolțurile de transport într-un loc sigur pentru 

utilizare viitoare.
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4.3. NIVELAREA MAȘINII DE SPĂLAT
Avertisment!

 ■ Piulițele de blocare de pe toate cele patru picioare trebuie înfiletate strâns pe 
carcasă.

1. Asigurați-vă că picioarele sunt bine prinse de carcasă. Dacă nu, repuneți-le în 
poziția lor inițială și strângeți piulițele.

2. Slăbiți piulița de blocare și rotiți piciorul până când acesta este în contact 
apropiat cu solul.

3. Reglați picioarele și blocați-le cu o cheie, asigurându-vă că mașina este stabilă.

Ridicați Coborâți

Piuliță de 
blocare

picior

4.4. CONECTAREA MAȘINII DE SPĂLAT

4.4.1.  CONECTAREA FURTUNULUI DE ALIMENTARE CU APĂ
Avertisment!

 ■ Pentru a preveni scurgerile sau pagubele cauzate de apă, urmați instrucțiunile 
din acest capitol!

 ■ Nu pliați, zdrobiți, modificați sau să secționați furtunul de alimentare cu apă.
 ■ Dacă modelul este echipat cu o supapă de apă caldă, conectați-l la robinetul de 

apă caldă utilizând furtunul de alimentare cu apă caldă. Consumul de energie va 
scădea automat pentru anumite programe.

Conectați țeava de admisie conform indicațiilor (conexiune între robinetul cu filet și 
furtunul de admisie). 

Robinet cu filet și furtun de admisie
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Conectați celălalt capăt al țevii de admisie la supapa de admisie de pe spatele 
produsului și strângeți bine țeava în direcția acelor ceasului.

furtun de 
alimentare

supapă de admisie 
apă

4.4.2. FURTUN DE SCURGERE 
Avertisment!

 ■ Nu îndoiți sau să întindeți furtunul de scurgere.
 ■ Poziționați corect furtunul de scurgere, ori există riscul de daune cauzate de 

scurgerile de apă.
Există două moduri de a poziționa capătul furtunului de scurgere:
1. Amplasați-l direct în scurgerea de 

apă.
2. Conectați-l la țeava de scurgere 

ramificată a scurgerii.

Scurgere 
de apă

Observaţie!
 ■ Dacă mașina este echipată cu un suport pentru furtunul de scurgere, instalați 

furtunul de scurgere după cum urmează:

Furtun Dispozitiv de 
prindere  
furtun

Scurgere

Colier
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Avertisment!
 ■ Când instalați furtunul de scurgere, fixați-l corect cu ajutorul unui colier de furtun.
 ■ Dacă furtunul este prea lung, nu-l forțați în mașina de spălat, deoarece acest 

lucru va cauza zgomote anormale.

5. UTILIZAREA
5.1. GHID DE PORNIRE RAPIDĂ
Atenție!

 ■ Înainte de a spăla, asigurați-vă că mașina de spălat este instalată corect.
 ■ Înainte de a spăla haine pentru prima dată, mașina de spălat trebuie să execute 

un ciclu complet de spălare fără haine după cum urmează.

Calibrarea
Se recomandă calibrarea mașinii de spălat înaintea primei utilizări. 
1. Goliți mașina de spălat.
2. Conectați mașina de spălat la priza electrică.
3. Alimentați mașina de spălat. Apăsați și mențineți apăsat „Viteză” și „Întârziere” 

simultan timp de 10 secunde până când „t19“ apare pe ecran.
4. Apăsați Start/Pauză pentru a demara mașina de spălat și așteptați până când 

“****” apare pe ecran.

5.1.1. ÎNAINTEA SPĂLĂRII

Balsam de rufe
Prespălare

Spălare 
principală

Conectați la 
priză 

Deschideți 
robinetul Încărcați Închideți ușa Adăugați detergent

Notă: Detergentul trebuie adăugat numai în „compartimentul I“ dacă ați selectat funcția 
de prespălare (nedisponibilă pe toate mașinile).

5.1.2. SPĂLAREA

Selectați un program Selectați funcția sau 
opțiunile implicite Porniți 

Notă:
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 ■ Dacă funcția implicită este selectată, puteți sări peste pasul 2.
 ■ Tabelul butoanelor funcționale este pur ilustrativ; funcțiile actuale pot diferi în 

funcție de produs.
 ■ Mașina de spălat trebuie utilizată la temperaturi ambientale cuprinse între 

0-40°C. Dacă este utilizată sub 0°C, supapa de admisie și sistemul de scurgere 
pot fi avariate. Dacă mașina este amplasată într-o încăpere cu o temperatură 
ambientală de 0°C sau mai mică, ar trebui deplasată într-o zonă cu o temperatură 
ambientală mai ridicată pentru a vă asigura că furtunul de alimentare cu apă și 
furtunul de scurgere nu sunt înghețate.

 ■ Verificați etichetele de pe haine și instrucțiunile detergentului înainte de a spăla. 
Utilizați detergent ce nu generează spumă sau care generează o cantitate mică 
de spumă, adecvat pentru mașinile de spălat.

Verificaţi eticheta Goliți buzunarele
Înnodați cordoanele lungi, 
închideți fermoarele sau 

nasturii

Introduceți hainele de 
dimensiuni mici într-un 

săculeț de spălare

Întoarceți pe dos 
îmbrăcămintea ce se 

scămoșează ușor sau cu 
peri lungi.

Separați hainele cu 
texturi diferite

Avertisment!
 ■ Când spălați un singur articol de îmbrăcăminte, acesta poate duce la 

dezechilibrarea mașinii. Pentru a asigura scurgerea optimă, spălați împreună 
câteva articole de îmbrăcăminte.

 ■ Nu spălați hainele care au intrat în contact cu kerosen, benzină, alcool sau alte 
materiale inflamabile.

5.1.2.1. OPŢIUNI
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Prespălare: Funcția de prespălare efectuează o spălare suplimentară 
înainte de spălarea principală. Această funcție are ca rol îndepărtarea 
prafului care se ridică la suprafața hainelor. Când selectați acest mod, 
trebuie să adăugați detergent în compartimentul principal.
Clătire suplimentară: Articolele de spălat vor fi supuse la o clătire 
suplimentară.
Spălare suplimentară: Selectați această opțiune pentru hainele foarte 
murdare. Această opțiune mărește durata spălării și intensitatea pentru a 
îndepărta murdăria persistentă.
HYGIENE PRO: Când indicatorul luminos pentru Hygiene Pro este aprins, 
această funcție este activată automat. Funcția de Auto-curățare va fi 
activată automat în tipul fiecărui ciclu de spălare. Sistemul Hygiene Pro 
ajută la menținerea hainelor curate în mod constant.

Program Opțiune

Prespălare Clătire suplimentară Spălare 
suplimentară

Bumbac ○ ○ ○
Sintetice ○ ○ ○

Mixte ○ ○ ○
20 °C ○

Haine de 
sport ○ ○

Spalare Cu 
Aburi ○ ○ ○

Blugi ○ ○
Clătire & 
Stoarcere ○

Numai 
stoarcere
Plapumă ○ ○ ○

Lână ○
Eco 40-60

Intensiv
Scurt 15’
Rapid 45’ ○ ○

○ Opțional

5.1.2.2. VITEZĂ

Apăsați acest buton pentru a modifica viteza.
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Program Viteză implicită (rpm) Program Viteză implicită (rpm)
1400 1500 1400 1500

Bumbac 1400 1500 Numai 
stoarcere 1000 1000

Sintetice 1200 1200 Plapumă 1000 1000
Mixte 800 800 Lână 600 600
20 °C 1000 1000 Eco 40-60 ─ ─
Haine de 
sport 800 800 Intensiv 800 800

Spalare Cu 
Aburi 800 800 Scurt 15’ 800 800

Blugi 1000 1000 Rapid 45’ 800 800
Clătire & 
Stoarcere 1000 1000

5.1.2.3. TEMPERATURA

Apăsați acest buton pentru a regla temepratura: Rece, 20°C, 30°C, 40°C, 
60°C, 90°C

5.1.2.4. ÎNTÂRZIEREA
Reglarea funcţiei de întârziere:
1. Selectarea unui program.
2. Apăsați butonului de întârziere pentru a seta durata (durata întârzierii este 

cuprinsă între 0 - 24 de ore).
3. Apăsați butonul start/pauză pentru a demara întârzierea spălării. 

Selectați 
programul Setați timpul Porniți 

Anularea funcţiei de întârziere:
Apăsați butonul de întârziere când ecranul afișează 0 ore. Butonul trebuie apăsat 
înainte de începerea programului. Dacă programul este deja pornit, apăsați butonul on/
off pentru a reseta programul.

Atenție!
 ■ Dacă alimentarea cu curent înregistrează o întrerupere în timp ce mașina 

de spălat este în funcțiune, o înregistrare specială a programului selectat va 
fi păstrată în memorie. După ce alimentarea cu curent revine, programul va 
continua.

5.1.2.5. BLOCAREA ACCESULUI COPIILOR

Pentru a se evita utilizarea de către copii.
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Alegeți programul Porniți
Apăsați și mențineți apăsate butoanele 
[Întârziere] și [Funct] timp de 3 
secunde până când mașina emite 
câteva semnale sonore.

Atenție!
 ■ „Blocarea accesului copiilor“ nu poate fi eliberat decât prin apăsarea și menținerea 

apăsată a celor două butoane. „Blocarea accesului copiilor“ va bloca toate 
butoanele cu excepția butonului de alimentare și a butonului de „Blocare a 
accesului copiilor“.

 ■ Eliberați „Blocarea accesului copiilor“ înainte de a selecta un program și de a 
demara un ciclu de spălare.

5.1.2.6. REÎNCĂRCAREA

Această operație poate fi executată în timpul unui ciclu de spălare. Când 
cuva este în funcțiune și în ea se află o cantitate mare de apă caldă, ușa 
nu poate fi deschisă cu forța. Pentru a adăuga haine la jumătatea unui 
ciclu de spălare, urmați pașii de mai jos: 

1. Apăsați și mențineți apăsat butonul [Start/Pauză] timp de 3 secunde și așteptați 
până când cuva se oprește din rotit.

2. Deblocați încuietoarea ușii. 
3. Încărcați hainele, închideți ușa și reapăsați pe butonul [Start/Pauză].

Apăsați butonul 
[Start/Pauză] timp de 
3 secunde.

Încărcați hainele. Porniți

Atenție!
Nu utilizați funcția de încărcare când nivelul apei depășește muchia cuvei interioare 
sau dacă temperatura este prea înaltă.

5.1.2.7. DEZACTIVAREA SONERIEI

Porniți Apăsați pe butonul [Temp.] timp de 3 secunde pentru a activa 
dezactiva soneria.

Pentru a activa funcția de sonerie, reapăsați butonul timp de 3 secunde. Setarea va fi 
reținută până la următoarea resetare.

Atenție!
 ■ Când soneria este dezactivată, mașina nu va emite niciun semnal sonor.
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5.1.3. DUPĂ SPĂLARE
Soneria va emite un semnal sonor sau „End “ (Sfârșit) se va afișa pe ecran.

6. ÎNTREȚINEREA ȘI CURĂȚAREA
Avertisment!

 ■ Înainte de a efectua operațiile de întreținere, decuplați mașina de la priză și 
închideți robinetul.

6.1. CURĂȚAREA CARCASEI
Întreținerea periodică poate prelungi durata de viață 
a aparatului. Suprafața aparatului poate fi curățată 
cu detergenți diluați, nonabrazivi și slabi, dacă este 
nevoie. În cazul unor deversări de apă, utilizați o cârpă 
udă pentru a șterge imediat. Nu lăsaţi carcasa să intre 
în contact cu articole fierbinți.

Notă!
Nu utilizați acid formic și solvenții acestuia diluați sau echivalentul, precum alcool, 
solvenți sau produse chimice.

6.2. CURĂȚAREA CUVEI
Rugina din interiorul cuvei cauzată de obiecte de metal trebuie îndepărtată imediat cu 
detergenți ce nu conțin clor.
Nu utilizați niciodată burete abraziv de sârmă.

Notă!
Nu amplasați niciun articol textil în mașina de spălat în timp ce curățați cuva.

6.3.  CURĂȚAREA GARNITURII UȘII ȘI A 
GEAMULUI

Ștergeți geamul și garnitura după fiecare ciclu 
de spălare pentru a îndepărta scamele și petele. 
Acumulările de scame pot cauza scurgeri. Îndepărtați 
orice monezi, nasturi și alte obiecte din garnitură după 
fiecare spălare.
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6.4. CURĂŢAREA FILTRULUI DE ADMISIE 
Notă!

 ■ Filtrul de admisie trebuie curățat dacă debitul de apă este restricționat.
 ■ Curățați filtrul de admisie la fiecare 3 luni pentru a vă asigura că aparatul 

funcționează normal.

6.4.1. CURĂŢAREA FILTRULUI DIN 
ROBINET 
1. Închideți robinetul.
2. Detașați furtunul de alimentare cu apă de la 

robinet.
3. Curăţaţi filtrul.
4. Reconectați furtunul de alimentare cu apă.

6.4.2.  CURĂȚAREA FILTRULUI DIN MAȘINA 
DE SPĂLAT:

1. Deșurubați țeava de admisie din spatele mașinii 
de spălat.

2. Scoateți filtrul cu ajutorul unui clește cu vârf lung 
și repuneți-l la loc după ce l-ați spălat.

3. Utilizați o perie pentru a curăța filtrul.
4. Reconectați țeava de alimentare cu apă.

Notă!
 ■ Puteți scoate filtrul din țeavă pentru a-l curăța.
 ■ Reconectați și desfaceți robinetul.

6.4.3. CURĂȚAREA DOZATORULUI DE DETERGENT
1. Apăsați butonul de pe capacul balsamului de rufe din interiorul sertarului 

dozatoru în poziția A (vezi săgeata din figura 1).
2. Ridicați clema și îndepărtați capacul balsamului de rufe. Spălați toate canelurile 

sub jet de apă.
3. Repuneți la loc capacul balsamului de rufe și împingeți sertarul la loc în poziție.

Scoateți sertarul 
dozatorului 

apăsând pe A

Curățați sertarul 
dozatorului sub jet 

de apă

Curățați interiorul 
compartimentului 
folosind o periuță 

veche de dinți.

Introduceți la 
loc sertarul 
dozatorului.

Notă!
 ■ Nu utilizați alcool, solvenți sau produse chimice pentru a curăța mașina.
 ■ Curățați compartimentul detergentului la fiecare 3 luni pentru a vă asigura că 

aparatul funcționează corect.

6.4.4. CURĂȚAREA FILTRULUI POMPEI DE SCURGERE 
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Avertisment!
 ■ Aveţi grijă la apa caldă!
 ■ Lăsați soluția de detergent să se răcească.
 ■ Deconectați mașina de la priză înainte de a spăla filtrul pentru a evita 

electrocutarea.
 ■ Filtrul pompei de scurgere îndepărtează firele și reziduurile mici din apă.
 ■ Curățați filtrul la fiecare 3 luni pentru a vă asigura că aparatul funcționează 

normal. 

Furtun de 
scurgere de 
urgență

Deschideți ușa de acces

Scoateți furtunul de 
scurgere de urgență 
efectuând o rotire de 90 
degrade și îndepărtați 
capacul

Repuneți la loc furtunul 
de scurgere de urgență 
după scurgerea apei.

Deschideți filtrul rotindu-l 
în sens anti orar Îndepărtați reziduurile Repuneți filtrul la loc și 

închideți ușa de acces

Atenție!
 ■ Asigurați-vă că filtrul și furtunul de scurgere de urgență sunt înlocuite corect, ori se 

poate scurge apă.
 ■ Dacă mașina dumneavoastră nu este echipată cu un furtun de scurgere de 

urgență, săriți peste pașii 2 și 3.
 ■ Dacă aparatul tocmai a fost utilizat, este posibil ca în pompă să fi rămas apă 

caldă, depinde de program. Nu îndepărtați niciodată capacul pompei în timpul 
unui ciclu de spălare. Întotdeauna așteptați până când aparatul a terminat ciclul 
de spălare, este golit și s-a răcit. Când repuneți capacul la loc, asigurați-vă că 
acesta este strâns bine.

6.5. DEPANAREA
Aparatul nu pornește sau se oprește în timpul funcționării.
Încercați să găsiți o soluție pentru problemă. Dacă acest lucru nu este posibil, 
contactați serviciul de clienți.
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Descriere Cauză Soluție

Mașina de spălat nu 
pornește

Ușa mașinii nu este 
închisă corect

Reporniți după închiderea 
ușii
Verificați dacă hainele 
sunt blocate

Ușa nu poate fi deschisă Protecţie de siguranță 
este activată

Deconectaţi aparatul de 
la priza de reţea, apoi 
reporniți-l

Scurgeri de apă
Conexiunea dintre țeava 
de admisie și furtunul 
de alimentare nu este 
strânsă

Verificați și strângeți țevile 
de apă
Curățați furtunul de 
admisie

Reziduuri de detergent în 
dozatorul de detergent

Detergentul este umed 
sau compactat

Curățați dozatorul de 
detergent

Afișajul nu se aprinde CPU-ul sau hamul sunt 
deconectate

Asigurați-vă că 
alimentarea cu curent 
funcționează, iar 
ștecherul este conectat 
corect

Sunete anormale

Verificați dacă bolțurile 
de transport au fost 
îndepărtate
Verificați dacă podeaua 
este dreaptă

Erori afișate Cauză Soluție

Ușa nu este închisă 
corect

Reporniți după închiderea 
ușii 
Verificați dacă hainele 
sunt blocate

Problemă cu admisia de 
apă în timpul spălării

Verificați dacă presiunea 
apei este prea joasă 
Îndreptați țeava de apă
Verificați dacă filtrul 
supapei de alimentare 
este blocat

Scurgerea apei durează 
prea mult

verificați dacă furtunul de 
scurgere este blocat

Deversare de apă Reporniți mașină de 
spălat

Altele
dacă problema nu poate 
fi soluționată, apelați la 
serviciul clienți

Notă!
După verificare, porniți din nou mașina de spălat Dacă problemele persistă, contactați 
serviciul clienți.
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6.6. PIESE DE SCHIMB
Piese de schimb pentru aparatul dumneavoastră vor fi disponibile pentru minim 10 ani. 
Dacă aveți întrebări, vă rugăm să contactați echipa noastră de servicii pentru clienți. 

AVERTISMENT:
■ Pericol de electrocutare.
■ Nu încercați niciodată să reperați un aparat care este defect sau care se

presupune a fi defect. Riscați să vă puneți în pericol atât viața dumneavoastră
cât și a viitorilor utilizatori. Numai un specialist autorizat poate efectua operații de
reparare.

■ Reparațiile inadecvate pot anula garanția și eventualele pagube nu vor fi
recunoscute.

7. GARANȚII ŞI LIMITE DE RESPONSABILITATE
Acest produs este garantat pentru o perioadă de 36 luni (incluzând garanția legală 
de 24 luni, așa cum este ea definită de legislația locală, dar şi o garanție comercială 
suplimentară de 12 luni oferită de marcă) de la data cumpărării, împotriva oricărei 
defecțiuni care rezultă dintr-un viciu de fabricație sau problemă legată de materialele 
componente.

Această garanție nu acoperă daunele care rezultă dintr-o instalare eronată, din 
utilizarea incorectă sau din uzura normală a produsului.
Mai exact, garanția nu acoperă:
■ Daunele sau problemele cauzate de o utilizare incorectă, de un accident, o

alterare sau de o conectare electrică de intensitate sau de tensiune neadecvate.
■ Produsele modificate, cele al căror sigiliu de garanţie sau număr de serie au fost

deteriorate, alterate, şterse sau oxidate.
■ Bateriile înlocuibile şi accesoriile sunt garantate pentru o perioadă de 6 luni.
■ Avarierea bateriei, survenită în urma operațiunilor de încărcare prea lungi sau

cauzată de nerespectarea recomandărilor de siguranță explicate în instrucțiuni.
■ Daunele de ordin estetic care includ zgârieturi, umflături sau orice alt element.
■ Daunele cauzate de orice intervenţie efectuată de o persoană neautorizată.
■ Defecțiunile cauzate de uzura sau de învechirea normală a produsului.
■ Actualizările programului informatic, datorate modificării parametrilor de rețea.
■ Avarierea produsului cauzată de utilizarea unor alte programe informatice pentru

a modifica, schimba, adapta sau pentru a modifica programul informatic existent.
■ Avarierea produsului cauzată de utilizarea acestuia fără accesoriile omologate de

către producător.
■ Produsele oxidate.
În niciun caz, producătorul nu poate fi considerat responsabil de pierderea informaţiilor 
stocate pe disc. De asemenea, producătorul nu este obligat să verifice dacă utilizatorul 
a scos cartela SIM / SD din aparat în cazul produselor returnate.
Produsele reparate sau schimbate pot include componente şi echipamente noi şi/sau 
recondiţionate.

Modalități de punere în aplicare a garanției
Pentru a beneficia de un service de garanţie, vă rugăm să aduceţi produsul la 
biroul de relaţii cu clienţii al magazinului de la care l-aţi achiziţionat, având asupra 
dumneavoastră dovada cumpărării sale (bon de casă, factură, etc…) şi accesoriile 
furnizate, împreună cu ambalajul original.
Este important să vă amintiți data la care ați achiziționat produsul, modelul și numărul 
de serie sau IMEI (aceste informații figurează în general pe produs, pe ambalaj sau pe 
dovada de cumpărare).
În mod implicit, trebuie să aduceți produsul în magazin împreună cu accesoriile 
necesare funcționării sale corecte (alimentare, adaptor, etc).
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În cazul în care dauna suferită de produs este acoperită de garanţie, serviciul post-
vânzare va putea, în limitele legislaţiei locale fie:

 ■ Să repare sau să înlocuiască piesele defecte.
 ■ Să schimbe produsul returnat cu un produs care are cel puțin aceleași 

funcționalități și care este echivalent în termeni de performanță.
 ■ Să vă ramburseze valoarea produsului la prețul de achiziționare menționat pe 

documentul prezentat drept dovadă a cumpărării.

În eventualitatea unei reparații acoperite de garanție, durata de acordare a garanției se 
va prelungi cu 6 luni, dar nu va mai fi acordată în caz de defecțiuni repetate.
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